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IIEIRES - DATES - KOIS M()\\H(^l ES
Nous iiNoiis VII dans le MmcI pn'c.'d.-iil ht ta(.oii ilillVniilf niais ...ii-

Irair.' an l'iaïKais (!< complcr lli-iiif en -.i^'lais. || n a .iiifliincs aiilivs
<l<'tails a savoir.

Au li<Mi (le (lin-: A Ql ARTEH m four, par ox<«rnp|.'. ..n dil livs |>i.>ii
•

filltcii iiiiiiutoH to four «iii past four, siluii !<• (as. Mais un rir dira
jamais ihirly iniiuil«-s pusl four ou livi-. srion I.' cas. au lieu de ludf
pus! four, fivi- ou six. .selon le tas.

Pour minuit, ou dira: tHolveo'dork aussi Itien que pour nndi. <|ui soni
bien tous les doux « douze lieun-s ». S'il y a lieu de disliii;;uer ou de spé( i-
lifT. si t'est 12 h. du jour ou 12 h. de la nuit, on dira: Twelvr o"rlo«'k ut
night ou Tm'Ivf o"<lo«k ul noon. A la suite de ni^hi e| uooii tluns tes
«•xpres-sions. on ajoute souvent le mot timc: ut iummi lime.

Midntght exprime je milieu de la nuit, et non pas l'heure minuit.
Noon exprime le milieu du jour et non pas ll>eure Midi.

Lorsqu'il s'apil <•<" distinguer entre les autres heures du jour et de la
nuit, on emploiera les expressions In iho n1ornin^, in the ufternooii,
in the evcning, ut nipht, et ut noon, ou at ni|;hl time et ut noon tiine.
ISotez bien quand employer in et at.

Les dates sont au.ssi comptt'es tout dilFt'remment du français. On dit
bien par exemple: The FIRST of Junuarv, ihe FIRST of Fehruarv, (le
premier février) et ainsi de suite, tel (lu'en français. Mais, tandis qu'en
français nous remplaçons le nombre ordinal par le thilTre cardinal pour tou-
tes les dates suivantes: le doux mars, le trois mars, et ainsi de suite, en an-
glais on conserve l'emploi du nombre t.rdinal pour toutes les dates- The
SECOND of March. ihe TIIIKD of ApriL ihe FOI RTII of july,
the T\» ENT\-.FIFTn of Deoemher, vU: Au lieu d'emplover la for!
mu e The fifth OF Aujcust. on peut placer le nom du nifiis tl'abord, puis
la date, en supprimant of: Oelober, the ninlh; Julv, the fourleenth.
etc.

C.est cette dernit'ie formule ((ue l'cm devra t>mployer, lorsqu'il s'agit
des rois, empereurs, etc. Napoléon the Firsl; Victoria the First;
George the Fifth; bien (|ue JOn écrive le] qu'eu français: Napoléon l,
\ ictoria L (!eori.'e \ .
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